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¿Cómo es percibida la variedad del castellano en el seno de la traducción poética? ¿En qué medi-
da el lugar específico de la poesía dentro del mercado literario afecta a las condiciones de traduc-
ción? En la traducción de poesía, el ecosistema literario parece mostrar una fuerte coexistencia de 
dos tipos de trabajos: las traducciones internacionales, hechas para no sembrar los textos de  su-
puestas interferencias dialectales; y las regionalistas, destinadas casi siempre a un mercado local 
pero exportables. Partiendo de esa sistematización, pensaremos su especificidad analizando some-
ramente este conflicto transatlántico de traducción y otros derivados del intento de privilegiar la 
actualización de la oralidad en las traducciones de poesía. Realizaremos para ello un trabajo com-
parativo entre varias traducciones de Catulo hechas por el poeta mexicano Rubén Bonifaz Nuño y 
el filólogo anarquista Agustín García Calvo, así como la teoría de la traducción de este último y de 
José Emilio Pacheco.
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